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xêJ qÜ_R 5)W7/2ְך 

 
የኢُዮጵያ ገּתዎ٤ና ጉסוክ ָֹםֳוጣንን  

 የወጣ አዋጅ והּהּדֳ
 
 

አብዛኛው በወጪና ገּת ንግድ የףדרـው ֳֹוሃ 
ብُ ٍክስ የגከፍֳው ֳፌዴא ָףንግֲתּ ُם 
ንו ከٍክስ እንዲሁו ከወጪና ከገּת ንግድ ጋץ የـ 
ያያዙ የאንግُם አገָግֹِ٤ በֳـያዩ ُדהּـ 
እንዲרጡ אደנጋْው በአገָግֹُ አרጣጥ፣ በא 
 ዓُንץግና ስֱ וእንዲሁ ושጃ አያያዝና አጠቃׂנ
በדስክበנ ץገድ ٤ግץ ያስከֳـ በֲאኑ፣ 
 

የገּתዎג ٤ኒስَץ፣ የኢُዮጵያ ጉסוክ ֳֹו 
 ጣንָםֳוֹ תውስጥ ገּ ץአገ ָףጣን እና የፌዴָם
በאـሳሳይ ዓֶד ֶይ ያـኮס ከֲאናْው በֶይ 
 ጃጀُ ስָُנና የአደושሳሳይ የሃብُ አጠቃׂאـ
የגከִـ በֲאናْው የמስً א ُדהּـዋሃድ ዘא 
ናዊ የٍክስና የጉסוክ አስـዳደץם ץዓُን ֳאዘ 
 ጣጥרና የአገָግֹُ አושጋُ፣ የሃብُ አጠቃׂץ
 ዳ፣נגግ ስֳנድדֳ דጣፋና ውጤָٍשׂ ዓًንץם

 
 

 דፍ ውጤٍץውን ዘתዋሃድ የገּדን በًדהּـ
ነُ ወደ ֶׂש ደנጃ ד₪ጋገץ አስፈֶጊ ֲኖ በאገኘً፣
 
 

በኢُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ עፐብֵክ 
ሕገ אንግُם አንׂשጽ $5/1/ ُנטא የגከֳـው 
 ٍውጇָ፡፡ 

 
 
 

 
PROCLAMATION NO. 587/2008. 

 
A  PROCLAMATION  TO  PROVIDE FOR THE 

ESTABLISHMENT   OF  THE    ETHIOPIAN 
REVENUES AND CUSTOMS AUTHORITY  

 
 
     WHEREAS,   most of the investors engaged in export 
and import commercial activities have been the Federal 
Government tax payers however that those government 
services in relation to tax and export and import trade are 
being rendered by a number of institutions problems 
regarding with the manner of service rendering, keeping and 
utilization of information  and promotion of law and order are 
being resulted; 
 
       WHEREAS,  in addition to their similar activities 
the Ministry of Revenue, the Ethiopian Customs 
Authority and the Federal Inland Revenue Authority 
have been following similar resource utilization and 
organizational arrangement, thus the merging of the 
three institutions will provide for the establishment of 
modern tax and customs administration system, 
expeditious and effective resource utilization and 
manner of service rendering; 
 
        WHEREAS, it has been found necessary to 
transform the efficiency of the revenue sector to a high 
level by merging the institutions; 
 
 
 NOW, THEREFORE, in accordance with Article 55(1) of 
the Constitution of the Federal Democratic Republic of 
Ethiopia, it is hereby proclaimed as follows:  
 
 
 
 
 

አףםአـףኛ ዓُא qÜ_R $4   
አዲስ አበֹ7 ַוּ  ו qN 2ְך ዓ.ו    

14th Year   No 44.   
 ADDIS ABABA   14th  July, 2008 
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ክፍָ አንድ 
ጠቅֶֶ 

    
1.   አጭץ ץዕስ  
 

ይֱ አዋጅ “የኢُዮጵያ ገּתዎ٤ና ጉסוክ 
  ץጥשּׁ የወጣ  አዋጅ והּהּדֳ ጣንንָםֳוֹ
5)W7/2ְـ ”ךብֹ ֵጠׂשስ ይ٤ֶָ፡፡  

 
 הጎץُ   .2
 

የቃִ አገֹוብ ֶַ ُץጉו የגያרጠው ካֲָነ 
በስץשׂـ በዚֱ አዋጅ ውስጥ፣  

 
 

1/ “ٍክስ” ֳُד በፌዴא ָףንግُם እንዲ 
 ዎ٤תጥ ገּנשׂ የٍክስና שደּאـየ שּרበר
 ـስא ና በክָָًםንግא ָףኑ በፌዴֲת
ዳድא ٤צካከָ የגከፋፈִ የጋף ٍክስ ገּת 
ዎ٤ን ይጨָףו፤ 

 
2/ “ቅץንጫፍ ጽሕፈُ ቤُ” ֳُד በክָָ 

ወይו በከדـ አስـዳደץ የגገኝ 
የָֹםֳוጣኑ ـጠע ጽሕፈُ ቤُ ነው፤ 

 
3/ “የٍክስ דዕከָ” ֳُד ٍክስ ከፋዩ በגገኝ 

በُ አካֹתּו የגገኝና በቅץንጫፍ ጽሕፈُ 
ቤُ ץם የـגዳደץ የٍክስና ׂנשጥ ראብ 
 ያ ነው፤תያ ጣּתּר

 
4/ “የጉסוክ בּאጣጠעያ ጣּתያ” ֳُד በገ 

 ץם-ነם ክסוና ወጪ ዕቃ ֶይ የጉתּ
ዓُ የגፈጸוበُና ٍክስ የרגበרብበُ 
በቅץንጫፍ ጽሕፈُ ቤُ ץם የـגዳ 
ደץ ጣּתያ ነው፤ 

 
 ክסוየٍክስና የጉ ֳُד ”עדץא“ /5

ወንጀֹ٤ን የגያጣף የָֹםֳוጣኑ 
ኢንֳـጄንስና בֳוֹ ףאץוያ ነው፤ 

 
 
6/ “ዐቃቤ ֱግ”  ֳُד የገּתዎ٤ና ጉסוክ 

ዐቃቤ ֱግ ነው፤ 
 
7/ “ክָָ” ֳُד በሕገ-אንግًם አንׂשጽ 

#7 የֳאـከـው דንኛውו ክָָ ֲתን 
የአዲስ አበֹוና የድפዳዋ ከדـ አስـዳ 
ደ٤צን ይጨָףו፡፡ 

 
 
 
 
 
 

 
 

PART ONE 
GENERAL 

 
1.   Short Title 
 
     This Proclamation may be cited as the  “Ethiopian 

Revenues and Customs Authority Establishment 
Proclamation No. 587/2008”.  

 
2.   Definitions 

 
In this Proclamation unless the context otherwise 
requires: 
  
1/ “Tax” means tax and duty revenues classified to 

be collected by the Federal Government, and 
includes joint tax revenues to be shared 
between the Federal and Regional Govern- 
ments;  

 
 
2/ “Branch Office” means a liaison office of the 

Authority located in a regional state or city 
administration;  

 
3/  “Tax Center” means  a tax collection station 

administered under a branch office and located 
in the vicinity of taxpayers; 

 
 
4/  “Customs Control Station” means a station 

administered under a branch office where 
customs formalities are complied with and 
collection of taxes and duties take place on 
imported and exported goods;  

 
5/ “Investigator” means an intelligence and 

investigation officer of the Authority who 
investigates criminal cases in relation to tax and 
customs offences. 

 
6/  “Prosecutor” means revenues and customs 

prosecutor;  
 
 
7/  “Region” means any state referred to under 

Article 47 of the Constitution of the Federal        
       Republic of Ethiopia and includes Addis Ababa 

and Dire Dawa city administrations; 
 
 
 
 
 
 
 

 4!(1ך4ְ
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ክፍָ ሁֳُ 

ስֳኢُዮጵያ ገּתዎ٤ና ጉסוክ ָֹםֳוጣን 
 
 
 והּהּא   .3
 

1/ የኢُዮጵያ ገּתዎ٤ና ጉסוክ ָֹםֳוጣን 
/ከዚֱ በኋֶ “ָֹםֳוጣን” እየֳוֹـ የגጠף/ 
 ָףውነُ ያֳው የፌዴר የሕግ ን የ٢ֳשף
 ያ ቤُ ֲኖ በዚֱ አዋጅעםא ُםንግא
 ፡፡ָחשּׁהּـ

 
2/ የָֹםֳוጣኑ ـጠעነُ ֳጠቅֶይ גኒስ 

 ይֲናָ፡፡ סُ
 

4.    ዋና עםאያ ቤُ 
 

የָֹםֳוጣኑ ዋና עםאያ ቤُ በአዲስ አበֹו 
ֲኖ እንደአስፈֶጊነً ቅץንጫፍ ጽሕፈُ 
ቤِ٤፣ የٍክስ דዕከֶُና የጉסוክ בּאጣጠ 
 ፡፡ָٍסይኖ ያዎ٤תያ ጣּע

 
5.   የָֹםֳוጣኑ ዓֶדዎ٤ 
 

 ፣ָٍסይኖ ዎ٤דዓֶ ִُـከגጣኑ የָםֳוֹ
 

1/ ዘאናዊ የገּת አወሳרንና አרוֹרብ ץםዓُ 
በאዘץጋُ ֳـገָጋዮ٤ ፍּُዊ፣ ָׂשጣፋና 
ጥُף ያֳው አገָግֹُ אስጠُ፣ 

 
2/ ٍክስ ከፋዩ ግዴٍውን በፍቃደኝነُ እን 

ዲወጣ דስ٢ָ፣ 
 
3/ ኮንُוֹצንድንና የٍክስ דጭበץበץና 

ስወףን በאከֶከָና በבּאጣጠץ የٍክ 
ስና የጉסוክ ሕግጋُን דስከበץ፣ 

 
4/ ኢኮኖגው የגያאንጨውን የٍክስ ገּת 

በብቃُና በወቅً ראብרብ፣ 
 
5/ የፌዴָףና የክָָ ٍክስ አስـዳደץם ץዓ 

ِ٤ የـጣጣב እንዲֲኑ ֳדድנግ ֳክָ 
ֹ٤ አስፈֶጊውን ድጋፍ דድנግ፡፡ 

 
6.    የָֹםֳוጣኑ ָםጣንና ـግֹץו 
 

 ُףוግֹـ ጣንናָם ִُـከגጣኑ የָםֳוֹ
ይኖָٍס፤ 

 
1/ ዘאናዊ የገּת አወሳרንና አרוֹרብ ץם 

ዓُ በאዘץጋُ ـግֹףוዊ ያደץጋָ፤ 
 
 
  
 

 
PART TWO 

THE ETHIOPIAN REVENUES AND  
CUSTOMS AUTHORITY 

 
3.  Establishment 
 

1/   The Ethiopian Revenues and Customs Authority 
(hereinafter the “Authority”) is hereby established as 
an autonomous federal government agency having its 
own legal personality. 

 
 
2/    The Authority shall be accountable to the Prime 

Minister. 
 
 

4.   Head Office 
 

The Authority shall have its head office in Addis 
Ababa and may have branch offices, tax centers and 
customs control stations, as may be necessary. 
 
 

5.  Objectives 
 

The Authority shall have the following objectives: 
 

1/  to establish modern revenue assessment and 
collection system; and provide customers with 
equitable, efficient and quality service; 

 
2/   to cause taxpayers voluntarily discharge their 

tax obligations; 
 
3/    to enforce tax and customs laws by preventing 

and controlling contraband as well as tax fraud 
and evasion; 

 
4/    to collect timely and effectively tax revenues 

generated by the economy; 
 
5/    to provide the necessary support to regions with 

a view to harmonizing federal and regional tax 
administration systems. 

 
 
6.   Powers and Duties of the Authority 
 
      The Authority shall have the powers and duties to: 
 
 

1/ establish and implement modern revenue 
assessment and collection system; 

 
 
 
 

 5!(1ך4ְ
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2/ በאስኩ ግָጽነُንና ـጠያּׂשነُን ُנטא 

በדድנግ ፍּُዊ፣ ָׂשጣፋና ጥُף ያֳው 
አገָግֹُ ይרጣָ፣ ኢንስُאንُን ֳדበ 
 שጡ የٍክስና የׂרـየ ሃብِ٤ֳוֳֹ ٍٍُנ
 ץያደ בእንዲፈፀ שּוበአግֹ ብِ٤א ጥ ነፃנ
ጋָ፣ ֳٍרበው ዓֶא דዋֶْውን ይከٍـ 
ֶָ፤ 

 
3/ ٍክስ ከፋዮ٤ በፈቃደኝነُ ٍክስ የאክ 

ፈָ ֹוሕָን እንዲያዳብס የግንዛቤ דስ 
ጨበጫ ፕצግـ ٤זףግֹףוዊ ያደץ 
ጋָ፤ 

 
4/ የٍክስ דስከፈያ ዋጋ ይוـናָ፣ ـከ 

ፋይ የֲגነውን የٍክስ אጠን ይወስ 
ናָ፣ ይרበስָֹו፤ 

 
5/ የጉסוክና የٍክስ ሕጎ٤ን፣ ደንቦ٤ንና 

 የበֳጠ ָךָךָדֳ וያዎ٤ን አፈፃፀעאא
አጽንኦُ በאስጠُና ַֹ٤ ገּתዎ٤ በአ 
ግֹשּו እንዲרበדֳ שּרድנግ የጥናُና 
የףם ץוץוዎ٤ን ያካሒዳָ፣ በጥና 
ُና סוץו ውጤُ ُנטא ፖֵתዎ 
٤ንና ֱጐ٤ን ያאነጫָ፣ תፈׂשድו 
በףם ֶይ ያውֶָ፣ 

          
6/ ֳገּתና ወጪ ዕቃዎשּׁ ٤ጥጥץና ֳٍክስ 

አወሳרን የגያስፈָጉ נאጃዎ٤ን ይרበ 
ስָֹו፣ ይـነُናָ፣ በאስኩ ስֳגፈ 
ጸב ወንጀֹ٤ የֶחـ የእስٍُስٌክስ 
 ו፣ እንደ አስፈֶጊነָًףጃ ያጠናቅנא
ֳַֹ٤ አካֶُ ያףרጫָ፤ 

 
7/ የـףטኞ٤ን አቅאֳ וገንֹُו የגያስ 

٤ֳውን דዕከָ እንዲደףጅ ያደץጋָ፣ 
የָםጠናና የבያ ךָךָדያ ץםዓِ٤ን 
ይዘנጋָ፤ 

 
8/ በጉסוክ ወደቦ٤፣ በወרን አካֹתּוዎ٤ እንዲሁו 

በַֹ٤ የጉסוክ בּאጣጠעያ ጣּתያዎ٤ና 
 ወጡגና የשገּגበኩָ የ ٤צאםא ጫנהּד
ዕቃዎ٤ንና דጓጓዣዎ٤ን ይፈָָُך፣ የጉסוክ 
 ውא ውንናٍْוግֹא ውْוֹזፈጽـ ዓُ ץם ነם
ጣٍْውን ያנጋግጣָ፤ 

 
9/ ֱጋዊ ֲָֹוነ אንገድ ወደ አገץ የגገּُשን 

ወይו ከአገץ የגወጡُን ዕቃዎ٤ እንቅስ 
ቃሴ የבּאጣጠץና ኮንُוֹצንድን የאከֶከָ 
 ካኝነُ እንዲካְድדፖֵስ አ ָףበፌዴ ףם
የנאጃ ָውውጥ ያደץጋָ፣ ـገּתውን ድጋፍ 
ይרጣָ፣ ሕጉ በגፈቅደው ـ ُנטאገּתው 
እוץጃ እንዲወרድ ያደץጋָ፤ 

 
 
 
 

 
2/  provide, based on rules of transparency and 

accountability, efficient, equitable and quality 
service within the sector; properly enforce 
incentives of tax exemptions given to investors 
and ensure that such incentives are used for the   
intended purposes; 

 
 

3/   implement awareness creation programs to 
promote a culture of voluntary compliance of 
taxpayers in the discharge of their tax 
obligations;  

 
4/   carry out valuation of goods for the purpose of 

tax assessment and determine and collect the 
taxes; 

 
 
5/   conduct study and research activities with greater 

emphasis to improve the enforcement of customs and 
tax laws, regulations and directives and the 
collection of other revenues; and based on the result 
of the study and research initiate laws and policies 
and implement the same up an approval. 

 
 
 
6/   collect and analyze information necessary for 

the control of import and export goods and the 
assessment and determination of taxes; compile 
statistical data on criminal offences relating to 
the sector, and disseminate the information to 
others as may be necessary; 

 
 
7/  organize a training center wherein to build 

employees’ capacity; and design appropriate 
training schemes;  

 
 
8/   examine goods and means of transport entering 

into or departing from Ethiopia through 
customs ports, frontier posts and other customs 
stations, and ensure that customs formalities are 
complied with; 

 
9/    provide information and appropriate support to 

the Federal Police in the control of illicit 
trafficking of goods and combating contraband; 
and cause appropriate actions be taken in 
accordance with the law; 
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0/ የጉסוክና የٍክስ ሕጐ٤ን በאጣስ የג 

ፈጸב ወንጀֹ٤ን ይָףונא፣ ይከ 
ሳָ፣ ይከףከָף፣ ይֱንኑ ֳדከናወን 
የשףን ዐቃቤያነ ሕግና עדץוዎ٤ 
 ጣבውን ይּْדጃָ፣ አፈፃፀףድን ያደשּ
ጠָף፤ 

 
01/ የጉסוክና የٍክስ ሕጐ٤ን ֳדስፈጸו 

የגያስፈָጉ በדናْውר וው እጅ የג 
ገኙ טነዶ٤ን ይָףונא፣ ይይዛָ፣ 
ዘאናዊ የዕቃዎ٤ና የרነዶףאץו ٤ 
አገָግֹُ ֶቦעِף ያደףጃָ፣ በጥቅו 
ֶይ ያውֶָ፤ 

 
02/ ወደ አገץ የגገּש ወይו ወደ ውጭ አገץ 

የֶגኩ ዕቃዎ٤ የגከ٠דበُን םፍף ይወስ 
ናָ፣ אጋዘን ያָּדשּׁה፣ የאጋዘን ፈቃድ 
ይרጣָ፣ የׂנשጥ ነፃ ዕቃዎא ٤₪ጫ אደብ 
 አያያዝና ፣ ስֳዕቃዎ٤ָףጣጠב٤ን ይּצ
ጥበቃ ּׁשጥጥץ ያደץጋָ፣ የרጠውን የאጋዘን 
ፈቃድ ያግዳָ፣ ይץרዛָ፣ የአገָግֹُ 
ክፍያ ይרበስָֹו፣ 

 
03/ በـወרኑ ጉዳዮ٤ ֶይ የጉסוክና የٍክስ 

ወንጀֹ٤ን የץאץאא፣ የאክרስና ኮን 
 ክስٍ וእንዲሁ ץጣጠבּאንድን የוֹצُ
የאወרንና የראብרብ ָםጣኑን በִב 
ወይו በከፊָ ֳክָָ የፍֱُ አካֶُና 
ገּר תብሳּת አካֶُ በውክֳና ֵרጥ 
ይ٤ֶָ፣ ֳአፈፃፀـ בገּתውን ድጋፍና 
ክָُُ ያደץጋָ፤ 

 
04/ የብሔףዊ ֹעـ አስـዳደףם ץዎ٤ን 

በበֶይነُ ይָףא፣ ይּבጣጠָף፤ 
 

05/ ֳክָָ ገּר תብሳּת አካֶُ ـገּתውን 
የአቅו ግንֹٍו ድጋፍ በאስጠُ የፌዴ 
 ዓץם ץዳደـና የክָָ ٍክስ አስָף
ِ٤ የגጣጣבበُን ሁኔٍ ይፈጥָף፤ 

 
06/ የٍክስና የጉסוክ አስـዳደץን በֳאגከُ 

ውֹ٤ንና ዓֳו አׂשፍ ስווነِ٤ን ያደץ 
ጋָ፤ 

 
07/ በףם ֶይ ֹ٤ַֹ ִו ሕጐ٤ ֳፌዴָף 

አገץ ውስጥ ገָּםֳוֹ תጣንና ֳጉסוክ 
 ጣንናָם סው የነበـጥרـ ጣንָםֳוֹ
 ይ ያውֶָ፤ֶ ףםበ ُףוግֹـ

 
08/ የንብֳוֹ ُנቤُ ֲֳאነ፣ ውָ ֳאዋዋָና 

በስאֳ בክרስና ֳאከרስ ይ٤ֶָ፤ 
 

09/ ዓֶדውን ـግֹףוዊ ֳדድנግ የגያስፈ 
ָጉ ַֹـ ٤ዛדጅ ـግֹ٤צוን ያከና 
ውናָ፡፡ 

 
10/  investigate customs and tax offences, institute 

and follow up criminal proceedings in courts; 
for the discharge of such responsibilities, 
organize its own prosecution and investigation 
units and supervise their performance ; 

 
 
11/   inspect and seize documents under the 

possession of any person that are required for 
the enforcement of customs and tax laws; 
organize and operate modern laboratory 
inspection of goods and documents; 

 
 
 
12/  decide the place where import and export goods 

are to be deposited; establish warehouses, issue 
warehouse licenses; supervise duty-free shops; 
control the handling and care of deposited 
goods; suspend or revoke warehouse licenses; 
collect license and service charges; 

 
 

13/ delegate, fully or partially, its powers of 
investigation, prosecution, prevention and 
control of customs and tax offences as well as 
tax assessment, collection and execution 
powers to justice departments and revenue 
collecting agencies of regional states; and 
provide the necessary support for and follow up 
its implementation; 

 
 
14/ oversee and supervise the activities of the 

National Lottery Administration; 
 

15/ provide appropriate capacity building support to 
regional revenue collecting agencies with a 
view to harmonizing federal and regional tax 
administration systems;  

 
16/ enter into contracts and international agreements 

regarding tax and customs administration;  
 
 
17/ exercise the powers and duties that were granted 

to the Federal Inland Revenue Authority and 
the Customs Authority by other existing laws; 

 
18/   own property, enter into contracts, sue and be 

sued in its own name; 
 
 

19/  perform such other related activities as required 
for the attainment of its objectives. 
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7.   የָֹםֳוጣኑ አּוה 
 

 ጣኑ፣ָםֳוֹ
 

1/ በጠቅֶይ גኒስُס የגሾב ዋና ዳይפ 
ክץـና וክָُ ዋና ዳይפክ٤צـ፣  

2/ በዋና ዳይפክסـ የגሾב ዐቃּתያን 
ሕግ፣ እና 

3/ አስፈֶጊው ـףטኞ٤፣ 
ይኖָٍס፡፡ 

 
8.   የዋና ዳይפክָם סـጣንና ـግֹץו 
 

1/ ዋና ዳይפክסـ የָֹםֳוጣኑ ዋና ףם 
አስፈጻג በֲאን የָֹםֳוጣኑን ףם 
ዎ٤ ይָףא፣ ያስـዳድָף፡፡  

 
2/ የዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ /1/ አጠቃֶይ 

አነጋገץ እንደـጠበׂש ֲኖ ዋና ዳይפክסـ፣ 
 
ሀ/ በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ 6 የֳאـከ 

ًُን የָֹםֳוጣኑን ָםጣንና 
 ይ ያውֶָ፤ֶ ףםበ ٤צוግֹـ

 
ֳ/ በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ 09/1/ ُנטא በג 

ወጣው ደንብና በאንግُם በגጸድ 
 וጥቅ דወዝ ስኬָና የጥቅאው የደשׂ
 ـףט ጣኑንָםֳוየֹ ُנטא ዓُץם
ኞ٤ ይׂשጥָף፣ ያስـዳድָף፤ 

 
ּ/ በዚֱ አዋጅ አንׂשጽ 09/2/ በـጠׂש 

 ጣኑንָםֳוየֹ ُנטא ው ደንብר
ዐቃብያነ ֱግ ይሾָד፣ ያስـዳድ 
 ፤ָף

 
 ጂክ እቅድናَףጣኑን ስָُםֳוየֹ /א

ዓٍאዊ የףם ፕצግוףና በጀُ 
ያዘጋጃָ፣ תፈׂשድו በףם ֶይ 
ያውֶָ፤ 

 
 ደֳُ በጀُናשፈׂـጣኑ በָםֳוֳֹ /ט

የףם ፕצግُנטא וף ገንዘብ 
ወጪ ይደנጋָ፤ 

 
 ץጋ ኛ ወገኖ٤ـስמጣኑ ከָםֳוֹ /נ

በגያደץጋْው ግንኙነِ٤ ሁִ ֳֹו 
 ጣኑን ይወክֶָ፤ָם

 
 እንቅስቃሴና ףםጣኑን የָםֳוየֹ /ר

የሂሳብ עፖُץ አዘጋጅِ ֳאንግ 
 ፡፡ָוֹץשያׂ ُם

 
 

 

 
7.   Organization of the Authority 
 
      The Authority shall have: 
 

1/  a Director General and Deputy Director Generals 
to be appointed by the Prime Minister; 

2/  prosecutors to be appointed by the Director 
General; and 

3/     the necessary staff. 
 

 
8.   Powers and Duties of the Director General 
 
 

1/  The Director General shall be the chief executive 
officer of the Authority and, as such, shall direct and 
administer the activities of the Authority. 

 
2/  Without prejudice to Sub-Article (1) of this 

Article, the Director General shall: 
 

a/  exercise the powers and duties of the 
Authority specified in Article 6 of this 
Proclamation; 

 
b/  employ and administer employees of the 

Authority in accordance with the regul- 
ation to be issued pursuant to Article 19(1) 
of this Proclamation and salary scale and 
benefit schemes approved by the 
Government; 

 
c/  appoint and administer prosecutors of the 

Authority in accordance with the 
Regulation referred to in Article 19(2) of 
this Proclamation; 

 
d/   prepare strategic plans and annual programs 

as well as budget of the Authority and 
implement the same upon approval; 

 
 

e/  effect expenditure in accordance with the 
approved budget and work programme of 
the Authority; 

 
f/   represent the Authority in its all dealings 

with third parties; 
 
 

g/ prepare and submit reports to the 
Government on the activities and financial 
operations of the Authority; 
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3/ ዋና ዳይפክָםֳוֳֹ סـጣኑ የףם 

ቅָጥፍና በגያስፈָግ אጠን ከָם 
ጣንና ـግֹסו በከፊָ ֳָֹםֳוጣኑ 
ַֹ٤ ٪ֶፊዎ٤ና ـףטኞ٤ በውክָና 
ֵያስֶָـፍ ይ٤ֶָ፡፡  

 
9.    የוክָُ ዋና ዳይפክָם ٤צـጣንና ـግֹץו 
 

 פከዋና ዳይ ٤צـክפክָُ ዋና ዳይו /1
ክסـ በרגጥ עאאያ ُנטא፣ 

 
ሀ/ የָֹםֳוጣኑን ـግֹُףו በשׂדድ፣ 

በדደףጀُ፣ በُףואና በדስוֹـ 
በץ ዋና ዳይפክסـን ያግዛִ፤ 

 
ֳ/ የዘץፋْውን ዕቅድ በדዘጋጀُና 

በדጸደቅ ـግֹףוዊ ያደץጋִ፤ 
 
ּ/ በዋና ዳይפክסـ የרגጣْውን 

 ያከናውናִ፡፡ ዎ٤ףם ٤ַֹ
 

2/ ዋና ዳይפክסـ በדይኖץበُ ጊዜ ֳـ 
ይِ ውክָና የרـጠው וክָُ ዋና 
ዳይפክץـ ֳዋና ዳይפክסـ የרـጡُን 
 ያከናውናָ፡፡ ُףוግֹـ

 
0.    በ ጀ ُ 
 

 ደብֳُ በጀُאגበ ُםንግאጣኑ ከָםֳוֹ
ይـዳደָף፡፡ 

 
01.  የሂሳብ אዛግብُ 
 

 ና ُክክֳኛ የֲኑִחـጣኑ የָםֳוֹ /1
የሂሳብ אዛግብُ ይይዛָ፡፡ 

 
2/ የָֹםֳוጣኑ የሂሳብ אዛግብُና ገንዘብ 

ነክ טነዶ٤ በፌዴָף ዋና ኦዲץـ 
ወይו በዋና ኦዲסـ በרגየו ኦዲץـ 
በየዓًא ይִףאנא፡፡ 

 
ክፍָ מስُ 
አדካע ቦץድ 

 והּהּא  .02
 

ብּׁבֳוֹ שያዎ٤ን ያׂשፈ /ከዚֱ በኋֶ “ቦץድ” 
እየֳוֹـ የגጠף/ የָֹםֳוጣኑ አדካע ቦץድ 
ይָּדהּה፡፡ 

 
03.  የቦץዱ አֶֹُו አרያየו 
 

1/ ዋና ዳይפክ٤ֹٍ סـና ብቃُን ُנטא 
በדድנግ የቦץድ አֶֹُוን ይאድָֹו፡፡ 

 

 
3/    The Director General may delegate part of his 

powers and duties to other officials and 
employees of the Authority to the extent 
necessary for the efficient performance of the 
activities of the Authority. 

 
9.   Powers and duties of Deputy Director Generals 
 
      1/   Deputy Director Generals, subject to directions 

given from the Director General, shall; 
    
             a)  assist the Director General in planning, 

organizing, directing and coordinating the 
activities of the Authority; 

 
              b) prepare and, upon approval, implement 

plans of their respective departments;  
 

c)   perform other activities assigned to them by 
the Director General. 

 
2/   The Deputy Director General who is specifically 

delegated shall act on behalf of the Director 
General in his absence. 

 
 
 

10.  Budget 
 
       The Authority shall be administered by the budget  

to be  allocated by  the Government.  
 
11. Books of Accounts 
 

1/    The Authority shall keep complete and accurate 
books of accounts. 

 
2/    Books of accounts and financial documents of 

the Authority shall be audited annually by the 
Federal Auditor General or by Auditor 
appointed by the Auditor General. 

 
 

PART THREE 
ADVISORY BOARD 

 
12.   Establishment 
 
        An Advisory Board (hereafter the “Board”), 

composed of competent professionals shall be 
established to advise the Authority: 

 
13.    Designation of Board Members 
 

1/   The Director General shall designate members of 
the Board based on competence and efficiency. 
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2/ የቦץዱ ֵׂאשንበץ ዋና ዳይפክסـ 

ይֲናָ፡፡ 
 
3/ ዋና ዳይפክסـ የቦץዱን ፀּፊ ይא 

ድָֹו ፡፡ 
 
04.  የቦץዱ ـግֹץוና ٪ֶፊነُ 
 

1/ ቦץዱ በዕֳُ ـዕֳُ ـግֹ٤צו ֶይ ሳይ 
ገָֹםֳוֹ וጣኑን በגከִُـ ፖֵתና 
ስَُףጂ ነክ ጉዳዮ٤ ֶይ ያדክָף፡- 

 
ሀ/ የٍክስና የׂנשጥ አወሳרንና አרוֹרብ 

 ው ֶይ ስֳגዓً በአጠቃֶይ ኢኮኖץם
 ውתካָ ፖֵתና ከፊٍוው እንድנኖג
ጋץ ስֳגጣጣוበُ ሁኔٍ፤ 

 
ֳ/ የאንግُםን ገּדֳ תሳደግና የٍ 

ክስና የׂנשጥ አወሳרንና አרוֹרብ 
 ግ በየጊנድדֳ ናዊאዓًን ዘץם
ዜው ֵወרዱ ስֳגገֹْוው እוץ 
ጃዎ٤፤ 

ּ/ ግብץን በፈቃደኝነُ የאክፈָ ֱֹו 
ָን ֳדዳበץ ስֳנגዱ ץםዓ 
ِ٤፣ 

 
ን እንዲףወם ናץበץጭበד የٍክስ /א  

ሁו ሕገ-ወጥ የንግድ እንቅስቃሴንና 
ኮንُוֹצንድን ֳאከֶከָና ֳבּאጣ 
ጠץ በאንግُםና በַֹ٤ አካֶُ 
በቅንጅُ ֵከናወኑ ስֳגገֹْוው ـግֹו 
 ፡፡ُף

2/ ቦץዱ እንደአስፈֶጊነً ንዑሳን ኮَגዎ 
٤ን ֵያּושּׁה ይ٤ֶָ፡፡ 

 
05.  የቦץዱ ስብוֹרዎ٤ 
 

1/ ቦץዱ በמስُ ወץ አንድ ጊዜ אደበኛ 
ስብוֹר ይኖנዋָ፣ እንዳስፈֶጊነًו የቦ 
 ጊዜ አስْኳይ וንኛውדበ תብሳּר ዱץ
ስብוֹר ֵጠף ይ٤ֶָ፡፡ 

 
2/ የቦץዱ የስብוֹר ቦٍ በָֹםֳוጣኑ ዋና 

 ያ ቤُ ይֲናָ፡፡עםא
 

3/  የዚֱ አንׂשጽ ደንጋጌዎ٤ እንደـጠበּׁש 
ֲነው ቦץዱ የשףን የስብם וֹרነ-ץם 
ዓُና የአץףט ደንብ ֵያወጣ ይ٤ֶָ፡፡ 

 
 
 
 
 
 
 

 
2/    The Director General shall be the chairperson 

of the Board.  
 

3/    The secretary of the Board shall be assigned 
by the Director General. 

 
14.   Duties and Responsibilities of the Board 
 

1/  Without being involved in the day to day 
activities, the Board shall advise the 
Authority on such matters of policy and 
strategy as: 

 
a)  the impact of the tax assessment and 

collection system on the general 
economy and its compatibility with the 
national fiscal policy;   

 
b)     measures to be taken from time to time 

to enhance the growth of government 
revenue and modernize the tax 
assessment and collection system;  

 
c)   systems capable of inducing tax payers to 

develop their culture towards voluntary 
compliance; 

 
d)  the coordinated efforts of the Government 

and other bodies to prevent and control 
acts of tax evasion and fraud as well as 
illegal trade and contraband. 

 
 

2/    The Board may establish sub-committees, as 
may be necessary. 

 
15.    Meetings of the board 
 

1/   The Board shall hold regular meetings once 
every three months; and the chairperson of 
the Board may call extraordinary meetings at 
any time, as may be necessary; 

 
2/     The meeting place of the Board shall be at 

the head office of the Authority; 
 
3/    Without prejudice to the provisions of this 

Article, the Board may adopt its own rules of 
procedures and manual. 
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ክፍָ አُף 

ָዩ ָዩ ድንጋጌዎ٤ 
 
06.   የָֹםֳוጣኑ עדץאዎ٤ና ዐቃቤያነ ֱግ 

 ץוግֹـ ጣንናָם
 

1/  ስֳץאץאאና ስֳאከרስ በወንጀֳኛ 
 ዓُ ሕግና በַֹ٤ץם ነם ቅጫא
ሕጐ٤ ֳፌዴָף ፖֵስና ֳፌዴָף 
ዐቃቤያነ ֱግ የרـጠው ָםጣንና ـግ 
 גክና የٍክስ ወንጀֹ٤ን በסוየጉ ץוֹ
 ዎ٤ናעדץא ጣኑָםֳוֳֹ ከֳُא
ዐቃቤ ֱግ በዚֱ አዋጅ רـጥָّ፡፡ 

 
2/   የዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ /1/ ጠቅֶֶ 

አነጋገץ እንደـጠበׂש ֲኖ፣ 
         

 ሀ/    የָֹםֳוጣኑ עדץא፣ 
 

/1/ የጉסוክና የٍክስ ሕጎ٤ን በֶـא 
ֳፍ በፌዴא ָףንግُם ገּתና 
በሕብשּרـנ ደֱንነُ ֶይ የגፈ 
ጸב ወንጀֹ٤ን በץאץאאና 
በדጣُף የወንጀָ א ףאץוዝ 
ገּשን ֳዐቃቤ ֱግ ያָׂוֹץ ש፤ 

 
/2/ የወንጀָ ףאץוን በֳאـከـ ከዐ 

ቃቤ ֱግ የרגጠውን ُዕዛዝ ይፈጽ 
 ፤ָד

 
/3/ በሕግ ُנטא ֳٍክስ ዕዳ አוֹר 

 ُנዕዳዎ٤ን ንብֳוֹ ብ የٍክስר
ያስከብָף፣ እንዲ₪ጥ ያደץ 
ጋָ፣ አፈፃፀבን በגያደናቅ 
ፉُ ֶይ ሕጋዊ እוץጃ እንዲወ 
 ጋָ፡፡ץድ ያደר

 
ֳ/  የָֹםֳוጣኑ ዐቃቤ ֱግ 

 
/1/ በּׂו שክንያُ תኖץ በעדץאው 

የـጀנא የወንጀָ ףאץו እንዲ 
 ףאץו עדጨـ וጥ ወይנהּ
እንዲከናወን ֵያዝ ይ٤ֶָ፤ 

 
 ብֳُን የወንץשያׂגው የעדץא /2/

ጀָ א ףאץוዝገብ צוץא ይወ 
ስናָ፤ ָםጣን ֳֹוው ፍץድ ቤُ 
የወንጀָ ክስ ይָٍץטא፣ ይከף 
ከָף፣ በዋና ዳይפክת סـፈׂשድ 
አግֹוብ ֳֹוው ֱግ ُנטא ክስ 
ያነሳָ፡፡ 

 
 
 
 
 

 
PART FOUR 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 
 
16.     Powers and Duties of Investigators  

and Prosecutors 
 
1/    The powers of investigation and prosecution 

given to the Federal Police and Federal 
Prosecutors under the Criminal Procedure 
Code and other laws are hereby given to the 
Authority’s Investigators and Prosecutors 
regarding customs and tax offences. 

 
 
2/   Without prejudice to Sub-Article (1) of this 

Article: 
 

a) The Investigator of the Authority shall: 
 
 

/1/ investigate criminal offences committed 
against federal government revenues and 
social securities in violation of customs 
and tax laws; and deliver the criminal 
investigation file to the Prosecutor; 

 
 

/2/   execute instructions given to him by 
the Prosecutor in relation to criminal 
investigation; 

 
/3/    cause the properties of tax debtors 

be attached and sold in accordance 
with the law for the payment of their 
tax and customs debts; cause legal 
measures to be taken on those who 
obstruct the proceedings. 

  
b)    the Prosecutor of the Authority: 
 
       /1/  may, up on sufficient reason, instruct 

the Investigator to interrupt a 
proceeding of criminal investigation 
or conduct additional investigation; 

 
/2/  shall examine and decide on criminal 

investigation files delivered to him 
by the Investigator; withdraw 
charges in accordance with the 
appropriate law by the approval of  
the Director General. 
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07.  የፌዴָף ፍץድ ቤِ٤ ٪ֶፊነُ 
 

የፌዴָף ፍץድ ቤِ٤ የٍክስና ጉסוክ ሕግ 
 የٍክስና ጠፍ እንዲ٢ֶָשׂדֳ ንףם ץስከበד
ጉסוክ ጉዳዮ٤ የٍגዩֹْוው ٤ֹِ٤ን ያደףጃִ፡፡ 

 
08.  የፌዴָף ፖֵስ ٪ֶፊነُ 
 

1/ የፌዴָף ፖֵስ የጉסוክና ٍክስ ሕጎ٤ን 
በֳֶـאፍ የגፈጸב ወንጀֹ٤ን ֳאከֶ 
ከָ የגያስ٤ָ የፖֵስ ٪ይָ የדደףጀ 
ُና የُףדרד ٪ֶፊነُ አֳበُ፡፡ 

 
2/ በዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አንׂשጽ /1/ ُנטא 

የגደףጀውና የףדרגው የፌዴָף 
ፖֵስ ٪ይָ፣ 

 
ሀ/ የኮንُוֹצንድ እንቅስቃሴን ይּבጣጠָף፤ 

 
 ያዝ ֳሕግאዎ٤ን አድኖ በעጣץጠـ /ֳ

ያָׂוֹץש፤ 
 

ּ/ የዐቃቤ ሕግ וስክ٤צን ֳፍץድ ቤُ 
ያָׂוֹץש፤ 

 
 וֳֹ ያዝאንድ ዕቃዎ٤ን በוֹצየኮንُ /א

 ፤ָוክֹנጣኑ ያስָםֳ
 
 ץከלֹּـ ክ ዕቃዎ٤ንናסוፊ የጉֶֶـ /ט

ካעዎ٤ን ያጅָֹו፤ 
 
 ָםֳוያስፈָጋْው የֹגጥበቃ በ /נ

ጣኑ ُדהּـ፣ בּאጣጠעያ ጣּתያዎ 
٤ና የጉסוክ אጋዘኖ٤ ጥበቃ ያደ 
 ጋָ፤ץ

 
 ክ ኬֶዎ٤ና ሕገ ወጥ ዕቃዎ٤סוበጉ /ר

 ድን ًעየሀገ ٤ִגው በْוፉֳֶֹـֵ
በ٤צ ֶይ ـገּתውን ጥበቃ ያደץ 
ጋָ፤ 

 
₪/ የٍክስ ֳֹוዕዳዎ٤ን ንብُנ የאያዝና 

የא₪ጥ ץםዓُ በሕግ ת ُנטאከ 
ናወን ፀጥٍና םነ-ץםዓُ ያስከ 
ብָף፤ የֳֹוዕዳዎ٤ን ንብُנ የאያዝና 
የא₪ጥ አץףרን በגያደናቅፉُ ወይו 
በדንኛውו ሁኔٍ ሁከُ በגፈጠץበُ 
ወቅُ ሕግን ያስከብָף፡፡ 
 

09. የָֹםֳוጣኑ ـףטኞ٤ና ዐቃቤያነ ֱግ አስـዳደץ 
 

1/ የאንግـףט ُםኞ٤ አዋጅ ּׁשጥץ 
 ፣וץኖתּ 9)(05/09(5

 
 

 
17.    Responsibility of the Federal Courts 
 
         The Federal Courts shall organize customs and 

tax divisions that enable efficient enforcement of 
customs and tax laws. 

 
18.     Responsibility of the Federal Police 
 

1/  The Federal Police shall have the response- 
bility to organize and deploy police force to 
prevent criminal offences committed in 
violation of customs and tax laws. 

 
2/    The Federal Police force to be organized and 

deployed in accordance with Sub-Article (1) 
of this Article shall: 

 
a) control contraband activities; 

 
b) detect and apprehend criminal suspects 

and bring them before courts of law; 
 

c) produce prosecutor’s witnesses to the 
court of law; 

 
 

d) seize contraband goods and submit to the 
Authority; 

 
e) accompany customs transit goods and 

vehicles directed to their destiny; 
 

f) safeguard institutions, controlling 
stations and warehouses of the Authority 
which are required to be safeguarded; 

 
g) safeguard customs checking points and 

national frontiers through which illicit 
goods may be transited across the 
border; 

 
 

h) enforce security and order when 
enforcement of seizure and foreclosure 
on tax debtors’ properties take place in 
accordance with the law, and take legal 
action on those who obstruct or in any 
way disrupt the proceedings of seizure 
and foreclosure. 

 
19.    Administration of the Employees and  
          Prosecutors of the Authority 
 

1/    Notwithstanding the provisions of the Federal 
Civil Servants Proclamation No. 515/2007; 
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ሀ/ ָֹםֳוጣኑ ֳףםው አ١א የֲነ 

አደנጃጀُና אዋቅץ እያጠና 
በףם ֶይ ֵያውָ ይ٤ֶָ፤ 

 
ֳ/ የָֹםֳוጣኑ ـףטኞ٤ አስـዳ 

ደץ የגኒስُו ٤צክץ ቤُ በג 
ያወጣው ደንብ ُנטא ይָףא፤

 
 ዩ የደָ ኞ٤ـףטጣኑ የָםֳוֹ /ּ

 וጥቅ דወዝ ስኬָና የጥቅא
ክፍያ ץםዓُ አጥንِ ֳאንግ 
 וግֹـ וድשፈׂת ፣ָוֹץשያׂ ُם
 ጋָ፤ץዊ ያደף

 
2/ የፌዴָף ዐቃּתያነ ሕግ ـאዳደעያ 

የגኒስُו ٤צክץ ቤُ ደንብ ּׁשጥץ 
#4/09)(1 እንደአግָֹםֳוֳֹ שּוጣኑ 
ዐቃּתያነ ሕግ አስـዳደـ ץፈፃג 
ይֲናָ፡፡ 

 
!.   ደንብና עאאያ የדውጣُ ָםጣን 
 

1/ የגኒስُו ٤צክץ ቤُ ֳዚֱ አዋጅ 
አፈፃፀו የגያስፈָጉ ደንቦ٤ን ֵያወጣ 
ይ٤ֶָ፡፡ 

 
 ጣኑ ይֱንን አዋጅና በዚֱ አዋጅָםֳוֹ /2

 וስፈጸדֳ የወጡ ደንቦ٤ን ُנטא
የגያስፈָጉ עאאያዎ٤ን ֵያወጣ 
ይ٤ֶָ፡፡ 

 
!1.  የסךָـና ـፈፃגነُ የדይኖْףው ሕጐ٤ 
 

1/ የגከִُـ ሕጐ٤ በዚֱ አዋጅ נלֹּـዋָ፤ 
 

ሀ/ የኢُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ עፐ 
ብֵክ አስፈፃג አካֶُን ָםጣንና ـግ 
 ץጥשּׁ ን የወጣው አዋጅרወאֳ ץוֹ
4)&1/09)(8 አንׂשጽ 9/8/፣ ! እና 
"3/9/፤ 

 
ֳ/ የፌዴָף አገץ ውስጥ ገָּםֳוֹ ת 

ጣንን እንደገና ֳוהּהּד የወጣው 
አዋጅ ּׁשጥ5)(%7/09(3 ץ፤ እና  

 
ּ/ የጉסוክ ָֹםֳוጣንን እንደገና ֳהּהּד 

 ን የወጣው አዋጅרወאֳ ንסףטና አו
 ከአን /ֳךָךָـW9 /እንደ(09/% ץጥשּׁ
 ጽ 01 ያִُ ድንጋשጽ 3 እስከ አንׂשׂ
ጌዎ٤፡፡ 

 
 
 
 

 
a) the Authority may undertake and 

implement organizational structure study 
as may be appropriate for its functions; 

 
b) the administration of the employees of 

the Authority shall be governed by 
regulation to be issued by the Council of 
Ministers; 

 
c) the Authority shall study a special salary 

scale and employment benefit scheme 
for its employees and submit the study to 
the government and implement the same 
up on approval; 

 
2/  The Federal Prosecutor Administration 

Council of Ministers Regulation No. 44/1997 
shall, mutatis mutandis, be applicable to the 
administration of Prosecutors of the 
Authority. 

 
20.    Power to Issue Regulation and Directive 
 

1/  The Council of Ministers may issue regul- 
ations necessary for the implementation of 
this Proclamation. 

 
2/    The Authority may issue directives necessary 

for the implementation of this Proclamation 
and the regulations issued pursuant to this 
Proclamation. 

 
 
21.     Repealed and Inapplicable Laws 
 
 

1/   The following laws are hereby repealed: 
 

a) Articles 9(8), 20 and 33(9) of the 
Definition of Powers and Duties of the 
Executive Organs of the Federal 
Democratic Republic of Ethiopia 
Proclamation No. 471/2005; 

 
b) The Re-establishment of the Federal 

Inland Revenue Authority Proclamation 
No. 367/2003; and 

 
c) Articles 3 to 11 of the Re-establishment 

and Modernization of Customs Authority 
Proclamation No. 60/1997 (as amended). 
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2/ ከዚֱ አዋጅ ጋץ የגቃנን דናْውו 

ሕግ፣ ደንብ፣ עאאያ ወይו የአץףט 
 ይֶ ከً ጉዳዮ٤ֳאـድ በዚֱ አዋጅ በוָ
 ፡፡וውנነُ አይኖגፈፃـ

 
 ፍֳֶـስדብُና ግዴٍን ስֳא  .2!
 

ይֱ አዋጅ ከאውጣً በፊُ የገּתዎג ٤ኒስَץ፣ 
የኢُዮጵያ ጉסוክ ָֹםֳוጣን እና የፌዴָף አገץ 
ውስጥ ገָּםֳוֹ תጣን የነበْקው אብُና 
ግዴٍዎ٤ በዚֱ አዋጅ ֳָֹםֳוጣኑ ֶָـፈዋָ፡፡ 

 
!3.  የא₪ጋገעያ ድንጋጌ 
 

ይֱ አዋጅ በףם ֶይ ከאዋִ በፊُ ףאץו 
ْው በጅץו ወይו በሂደُ ֶይ  ያִו ֲነ 
በፍץድ ቤُ በٍאየُ ֶይ ያִ ከጉסוክና 
ከٍክስ ሕጐ٤ ጋץ የـያያዙ የወንጀָ ጉዳዮ٤ 
በነበסበُ ሁኔٍ ׂשጥֳው ውሳኔ ያገኛִ፡፡  

 
!4.  አዋጁ የגፀናበُ ጊዜ 
  

ይይֱֱ  አአዋዋጅጅ  በበፌፌዴዴָָףף  ነነጋጋُُעע  ጋጋዜዜጣጣ  ٍٍُُזז  
ከከወወጣጣበበُُ  ׂשׂשንን  ጀጀצצוו  የየፀፀናና  ይይֲֲናናָָ፡፡፡፡  
                          
አአዲዲስስ  አአበበֹשׂשׂ  77  ַַווּּ  וֹוንን    22ְךְך  ዓዓ..וו  

 
GR¥ wLdgþ×RgþS 

 
yxþT×eÃ ØÁ‰§êE ÄþäK‰sþÃêE 

¶pBlþK PÊzþÄNT 
 

 

 
2/  No law, regulation, directive or practice shall, 

in so far as it is inconsistent with this 
Proclamation, be applicable with respect to 
matters provided for by this Proclamation.  

 
22.    Transfer of Rights and Obligations 
 
         The rights and obligations of the Ministry of 

Revenue, the Customs Authority and the Federal 
Inland Revenue Authority are hereby transferred 
to the Authority 

 
23.    Transitory Provisions 
 
        Any proceeding of a criminal case in relation to 

customs and tax laws, whether it is at a beginning 
or advanced stage of investigation or pending 
before a court, shall continue in the same manner 
until disposed finally. 

 
 
24.   Effective Date 
 
         This Proclamation shall enter into force up on the 

date of publication in the Federal Negarit Gazeta. 
 

     Done at Addis Ababa, this 14th day of July, 2008 
 
 

GIRMA WOLDEGIORGIS 
 

PRESIDENT OF THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
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